BOI' u YEPT, BeposiTHasi 3TumoJiorusi 3tux ciaoB (GOD and DEVIL,

probable etymology of these words)

Anexcanap Meanosua ComcukoB (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaHI/ISI. PaCCMOTpeHO BCPOATHOC IMPOUCXOKIACHUC N 3HAUYCHUC PYCCKHUX
cioB BOI' u YEPT. IlpunoxkeH mnepeBod CTaTbH C PYCCKOTO s3bIKa Ha
AHTJIMKUCKUM.

Abstract. The probable origin and original meaning of Russian words BOI"
and YUEPT are examined. Attached is the translation of the article from

Russian into English

Beenenne
B nHayke mosiaraercs BHa4aje OTMEYaTh PE3yJIbTAaThl IPEAIICCTBEHHUKOB.
Hetr HeoOXoauMocTH B NMPUBEACHUU BCEX MHOTOYMCIICHHBIX MPEAMNOJIONKEHUNU O
BO3MOXKHOM TMpoucxoxaeHuu cioBa bOI, B u300uiuu mnpeacTaBiICHHBIX B
WNHutepHere.
JIoCTaTOYHO OrpaHUYUTHCS BCETO JIMIIB MTApOX MPUMEPOB.

A.B. CeMeHOB «ITUMOJIOTHYECKUN CIIOBAPb PYCCKOTO SI3BIKA:
BOT

Obwecnasanckoe  —  bogv (Haoensarowull  6o02amcmeom, 002).
Jpesneunouiickoe — bhaga-h (cuacmve, 6nazococmosinue, boeamcmeo) unu
bhagavan(t) (naoensiowuii 60ocamcmeom, 602). [pesneupanckoe — baga,
baga (yuacme, cyovba, cuacmve, 602). Hnooesponeiickoe — bhag-
(Haodensarowuti boecamcmeaom, 602).

B cospemennniii pycckuil cnoo «602» npuwiio uz opesHepycckozo, eoe 602b
3AUMCMBOBAHUE U3 YEPKOBHOCIABIHCKOZO.

Cmapocnagsanckoe 602b 80cxooum K ooweciassaHckomy bogv u oanee — K

unooesponetickomy kopuio bhag- — «uaoensimo, pazoasamoy.



Cmapuwee 3nauenue ooweciasanckoeo bogv — «naodensrowuti 602amcmeomy
(603MOJICHO, UBHAYANBHO — MAK HA3BIGANU CIABAHCKO020 Jlajcov-602a unu
llepyna).

Beposammno, obwecnasanckoe bogv umeem opesneapabcroe npoucxozxicoeHue,

20e baha, baga — «yuacmo, cyovbay, «2ocnoouw, 602», AUOO 80CXO0UM K

opesneunoutickomy bhaga-h — «bnacococmosnue, cuacmvey, a maxoice

«Haodensiowuil, oapyrowuily, bhagavant — «onaxcennviity, «eeauxuil, 6ozy. [1]

Orcrona, BO-IIEPBBIX, MIPOUCXOKIACHUE ciioBa bOTI' —
o011ecIaBsiHCKOe/ IpeBHEHH T CKOe/ IpeBHEUpaHCKOe/MHI0eBpoIieicKoe/
JpeBHEPYCCKoe/ IIepKOBHOCIABIHCKOE/ cTapociaBsHCKoe/ qpeBHeapadcKoe.
CinoBowm, Hepycckoe.

U, BO-BTOpPBIX, IIpeANoIaraeMoe ero 3HaueHue:

— Haodensowul bocamcmeom, 6oz (T.e. cmoBoM bOI' AK00bI 0OwscHaemcs
cioso bOT),

— cyacmoe, O1a20COCMOsIHUE, 602AMCMEO,

— yuacms, cyovoa.

B coBokynmHOCTH 3TO O3Hawaer, 4yro camu pycckue cioBo BbOI, kak wu
CONYTCTBYIOLIIUE €My CJOBa — «Haodeiawowul 602amcmeom, cyacmove,
b1a2ococmosiHue, 6o2eamcmaeo, yuacms, cyobOa» HE 3HAIOT, a JIMIIb OTKY1a-TO UX
3aMMCTBYIOT.

Yurarenb JUYHO TPOBEPHUTH 3TO HE MOXKET, IMOCKOJIbKY BCEMH JSTHMH
S3bIKAMU TI0 OTpeJeieHni0 He BianeeT. [loaToMy emy ocTaeTrcst Julllb MPOCTO
éepumb Ha CIIOBO aBTOPUTETY, SIKOOBI MU BIIACIONIEMY.

DaKTUYECKH K€ — BCETO JIMIID MTEPEITUCTABIIEMY/TIPOCMOTPEBIIEMY
HECKOJIbKO WHOSI3BIYHBIX CJIIOBAPEH B MOMCKAX CJIOB MPEAMOIOKUTEILHO CXOTHBIX
110 3BYYaHHIO.

Ha mpakTtuke nena o0ctosT emie npoiie. PasHbie aBTOPBI IEPENUCHIBAIOT JPYT
y Ipyra OOHU U T€ K€ YTBEPKICHHS/TIPEANONOKEHUS, CJIETKA HU3MEHSS HX
MOCNIEIOBATEIBbHOCTh,  YTO  CO3/Ia€T  WJUTIO3WI0  MHOXKECTBA  B3aUMHO
MOATBEPXKIAIONMINX APy Jpyra WCTOYHUKOB, HAJIEKHO YCTaHABIIMBAIOIINX

«(haKTbD.



B obmem npu 3T0M BBIXOIUT, 4TO ciioBO bOI' 1 03HayaeT He 4TO MHOE, KaK
BOI'. Yem 3amMmblKaeTCsi JOTUYECKUU KPYr, KOHEI KOTOPOTO COBIAJAET C €ro
HAYaJIoM, — MIPUXOJUM K TOMY K€, C 4eT0 U Hadaau. Yl HUKaKoro MpOrCXOKICHUS
v 3HadeHus cioBa bOI™ He momydaem.

Y @acmepa Kk ceMy NPUIAracTcsi MHOXECTBO JOMOJHUTEIBHBIX CCBUIOK,
CO3/IAIOIINX MIUTFO3UIO0 CBEPXHAIC)KHON HAYIHOCTH.

boz - 1. ykp. 6ie, poo. n. 6oea, cm.-cras. 6oew, bojne. boe, cepboxops. 602, poo.

boea, cnogen. bog, wewi. buh, poo. n. boha, nonvck. bog, poo. n. boga, 6.-nyxc.

boh, n.-nyorc. bog. Hapsoy ¢ num. 6o2uns, cm.-cnas. 6ozvinu (Cynp.), yeut.
bohyne "6ocuns".

Poocmeenno op.-uno. bhagas "ooapsrowuii, cocnooun, snumem Casumapa u

emopoco uz Aoumwes", op.-nepc. baga-, asecm. baa "2ocnoow”, "602" om op.-

uno. bhajati, bhajate "nadensiem, oenum”, asecm. basaiti "yuacmsyem", epeu.
paye v "ecmw, nosxcupams”.

llepsonau. "naoensowuii”; cp. Op.-umno. bhagas "Oocmosinue, cuacmove”,

asecm. baa-, baga- "0ons, yuacmv"; cm. bBepnexep 1, 67; Tpaymman, BSW

23, Pozeaoosckuil, RO 1, 102; bprokuep u Aeuu, AfsiPh 37, 501; Mraoenos

36; RES 4, 192; Metie, RS 2, 66, Dial. Ideur. 127; RES 6, 168.

Hapsaoy c¢ smum nocmoswHo npeonpuHumManiuce MnNONbIMKU OOKA3AMb

3aUMCmM8. U3 up., Ho oHemu4ecKull apeymenm (cnupawm 6 pycck. 602) He

npeocmasnsiemcs yoeoumenvHvim, eonpeku Kopwy (Co. Cymyogy 353),

Muxkone (P®B 48, 278), nockonbky 3mo MONCHO makxdice 00bACHUMb VKD.

BNUAHUEM 8 MOCKOBCKOM YepK. NPOUSHOULEHUU.

Coénadenue 3Hay. 8 clas. U up. makdce He 0OKA3bIBAEN 3AUMCME. B8UOY

Hanuyus ewe M Op. coomgemcemauti (paou, ceamoti), sonpexu Convmcerny (KZ

34, 49), Xupmy (Indogerm. 589), @acmepy (RS 6, 173), Mcepuanyy (PDB 63,

171), bepuekepy (Kuhn-Festschr. 177 u cn.), I'yiiepy (LF 46, 185 u cn.; 47,

52), Koporcunky (LF 67, 289) u op.

Cp., oonaxo, docmosepHoe up. 3aumcms. 8 Mopo. pavas, paz "6o2"; cm.

llaaconen, FUF 8, 73; ®@acmep, RS 4, 161. * [Cm. ewe Bauan, Gram.

comparee, 1, 16, [paghenaysp, Slovenski etnograf, 5, 1952, 237 u cn.,

Mowwunckuu, Zasiag, 92. — T.]



1. "yepm', yxp. Oocuns "npusuoenue" — 38ghemuzmul, cesazamHbIE C

npeovloyuum cnosom, cm. 3enenun, Taody 2, 98. [ 2 ]

Habop «3auMcTBOBaHUI» WM «POJICTBEHHBIX» CBS3€H MPUMEPHO TOT KE —
«ZIp.-UHA. — Ap.MEpPC. — aBECT. — rpeu.». be3 BCIKUX AOMOTHUTENbHBIX MOSICHEHUN
KaK, noyemy u omkyod TaKue€ CBSI3M BOOOIIE MOTIYT BO3HUKHYTH. 3aMEHSIEMBIX
MHEHUSIMHA aBTOPUTETOB.

OC00EHHO «JOCTaBIISACT» OTKYAAa-TO BKJIMHHUBIIEECS TPEUYECKOE ®ATEVH —
ecmb, nodxcupams. BeposTHO, MO HpeanonaraeMomy cXoAcTBy 3BydaHus PAI=
BOTI' (EﬁH IIPU ATOM TIPOCTO oTOpackiBaeTcs). ECTh ¥ 0JIHO MHTEpECHOE 3HAUCHUE
— YEPT, nonumaemoe npocto Kak s6gemuszm. HazBate BOI'A — HEPTOM pa3zBe
3TO HE TPeOyeT n0O0poOHO20 OOBSICHEHUS?

Tak ke cly4aeH U TIpeylaraeMblii HAOOp CMBICIOBBIX 3HAYEHUH —
ooapsowull, 20CNOOUH, 20cnodb (MPOCTOE COKpAICHUE TMPEAbIAYIIEero —
eocnooun), 6oe (ako0bl oOBscHsIOmME cinoBo bBOIY), wadensem, oOenum,
yuacmeyem, ecmbp, NOHCUPAMb, HAOEIAOUUL, 00CMOSHUe, cuacmyve, 00, YUacmb
Y HaKOHEL uepm.

B utore stm u mpoume, HE NPUBOJUMBIE 371E€Ch OOBSICHEHUS/TOITKOBAHUS
MPUMEPHO TOT'O K€ YPOBHS B OOLIEM MaJO YTO OOBSICHSIOT.

Bce cBoauTcs K KAKUM-TO 3aMMCTBOBAHUAM M3 JIPYTHUX SI3BIKOB, CXOSIIIIMMCS
B UTOT€ K MPOTOUHIOEBPOTICUCKUM (DaHTA3USIM.

Jlo0aBUTh K 3TOMY 4YTO-TMOO HOBOE MOKHO JHIIb PACCMOTPEB BOIPOC
LIEJINKOM 3aHOBO.

IIpn stom pycckomy cinoBy bOI' mpenmonaraercss OTBICKAThb PYCCKOE ke
MPOMCXOKJICHUE W 3HA4YeHue. BplaBUraeMoe MNpeanojgokKeHue COCTOMT B

CIEAYIOIIEM.

BOI' 310 cJI0:)KHOE CJ10BO, 0O0OpPa30BaHHOE MCXOJAHBIMH IPOCTBIMH

CJI0BAMH

Kparkoe cmoBo BOI, paszouBaemoe Ha wactu BO+I', oOpa3zoBaHo nByMs
HCXOJHBIMHU MPOCTHIMU CJIOBAMH, KOTOPBIE CIIEIyEeT OTYACTU BOCCTaAaHOBUTH. Ero
BTOpasi 4acTh —[' mpu 3TOM cokpaileHa, a ee Hanmucanue B cioBe bO+I He

cooTBeTCcTBYET npousHouennto — bO+K wim bO+X.



3Hauenue nepBod yacTu BO- MOHATH HECIOXKHO, MOCKOJIBKY OHa IMPOCTO
MMEETCSl B YHNOTPEOJICHMM M JO CHUX MOp. IDTO M3 CJIOBAps TaK HAa3bIBA€MbIX
«IeTckux» cioB, obo3nauaromee bBOJIb, — ToXke cioxHOe cIoBO, 0OpazyeMoe
nByMs yactamu BO+JIb. Bropas uacte JIb ectp cokpamenue cioBa JIN,
O3HAYaroUIEro BONPOC, & €ro CMBICIOBOE COJAEPKAHUE LEIUKOM OIpPEesIeTCs
nepBoi yacteio — bO. B nenom ke cnoo bO+JIb B mepBUYHOM €ro 3HAYEHUU
o3HayaeT Bonpoc bO(ibHO) JIA?

[lepBas yacts bO o06pa3yet nerckoe BoipaxkeHue — bO+bO, rae ynBoeHue B
J1000M s3bIKE BCer/ia 03HavaeT yBenuueHnue uinu ycuienue [ 3 ], .e. BO+bO ectb
npocto BOJIBIIOE BO. ITockoiibKy cam peOEHOK IPU 3TOM MaJIEHbKHIA, a BCE €ro
OKPY>KEHHE SIBIISCTCS OOJIbIIUM, O0O3HAYaeMbIM TAaKUMH K€ YJIBOCHHUSIMU —
MA+MA ectb nnpocto BOJIBIIIASA MA, ITA+ITA at0 BOJIBILION TIA, HI+HS —
BOJIBIIAS HA u 1.1, CootrBerctBenHo bO o3magaer BOJIBHO, a bO+bO —
OYEHD BOJIBHO.

BO-BO 5310 cnoBa-3ampertbl, cooOmiaeMbie peOEHKY, JHUIIb  TOJBKO
HAYMHAIOLEMY OCBaMBaTh IEPBbIE CJOBa f3bIKA, — He Oelamb Ye20-1ubo, 80
uzbescanue 6onvuioco bO. nu obwsicHsaomuM mnosiienue bO kakum-imubo ero
nevictBueM. C 0JTHOBPEMEHHBIM MOJIyYEHUEM €0 O0JIE3HEHHOTO pe3yJIbTara.

Nrak, nepBas 4dacte cioBa BO+I', a umenHo — bO mnoHsATHa W O3HA4yaeT
npocto BOJIb. A Kak MOHUMATh BTOPYIO YacTh -1, SIBISIONIYIOCS COKpalleHUEM
KaKOro UMEHHO MpocToro ciioBa? JIjisi peKOHCTPYKIMU IEIMKOM TOJIHOTO CIIOBa
BO+I" yxe oTMeueHo, 4TO €ro corjiacHas -I" B MMCbMEHHOW 3allMCH O3BOHYECHA,
TOT'/a KaK B IPOM3HOUIEHNHN UCTIOJB3YyETCs TilyXas coryiacHas -K nnm -X.

A BepHO 1M 3anmucaHa eme W riacHas? IIpoBepuTh 3TO HE O4YEHB MPOCTO,
MOCKOJIbKY OKasbiBaercs, uyTo OykBa OH (B ctapoMm ee Ha3BaHMM), UCTIOJb3yeMas
ceiiuac B cioBe BOI', B peUruno3HbpIX TeKCTax OOBIYHO HE MUILETCS, a MOMPOCTY

OIIyCKacCTCiA, 4TO U o0o03HayaeTcs 0coObIM 3HaKOM «Tutia». To ecTh 3TO CIIOBO

et
3anuceiBaetcs kak b+1', Bepuee bre  — ( Ern ) umn xe bv . XoTd
npousnocurcst bOX win BOK.
Ho 4to MoXeT o3HauaTrh MPONYCK eOuHCMBeHHOU TIACHON OYKBBI, SKOOBI

MpeIHa3HAYeHHBIN MPOCTO Ml cokpaujeHus 3anucu? Kakas ke 371ech SdKOHOMHS,



eciM TpolylieHHass OykBa Bce paBHO 3aMeHseTcs cBepxy TuTion? He Bce nu
PaBHO KaK MHCAaTh — TUTJIY BBEPXY WM 0003HAYAEMYIO € TJIACHYIO BHU3Y?

BriiBuraemoe mnpeanosioKEeHue COCTOMT B cieayomeMm. BepostHo, B
UCXOJHOM  3amucu JoibKHa Obuta crtoath He OykBa OH, a OykBa OVK,
BIIOCJIEICTBUM OTMEHEHHas ykazoM llerpa I m 3ameHeHHas CoOKpaumieHueM,
uMeHyeMbIM OykBoil YK, KoTopyro BesieHO ObLIO YMTaTh Kak mpocto Y. McxoaHas
xe OykBa OYK BHauane, BeposiTHO, YMTaAJIaCh Kak MOJHOLIEHHOE JByriiacue O+Y,
C MOCIEAYIOIUM COKpAIlEHUEM, ITPEACTABICHHBIM BHAYAJIE IOJyTOPArjacueMm, a
3aTeM OJHorjacueMm. '€ oJHa TJlacHas MPOM3HOCWIIACh LEIUKOM, JApyras ke
COKpAallEHHO C IMOCIEAYIOUIMM M BOBCE HCUE€3HOBeHMEM. IIpm sTOoM camo
nByrmacue O+Y B 3aBUCHMOCTH OT yJAapeHHs MOIJIO 4uTaThcd Kak O Y c
nepBUYHBEIM cokpamenneM OB u okonuaTensHeM O mwmm xe kak OV, ¢
IIEPBUYHBIM COKpaunieHrueM BY u okoHUaTenpHbIM Y.

IleTtpoBckuid x€ YyKa3 OJHMUM MaxOM [E€pEUEpPKHYJ TNEpPBbIA BapHaHT
npoureHuss OYK B ero cokpamenuun O, OCTaBUB TOJBKO BTOPOM BAapHUAHT
IPOYTEHUS B COKpAILCHUH — Y.

Ho B 3ToM ciydae cioBo BOYT B npomsnomernn 5OYX, FOBX nmn BOT
CIEAOBAJIO YWTATh TOJBKO Kak bYX, 4YTo yXe IOIHOCTBIO Hapylajao €ro
OPUBBIYHOE TOHMMaHUE M TNpouTeHuEe. BO3MOXKHO, UMEHHO 3TUM OOBICHIETCS
MMOBCEMECTHOE YMOTPEOJIEHUE THUTIbI W TPOMYCKAa 3aluCH CaMOW 3TOU
3ampeleHHol K yrnoTpe6iennto 6ykesl OVK. CioBo B+ mox THTIOM YHTAIOCH
no-rnpexHemMy, T.e. TpaBuibHO. Yka3z e Ilerpa mpu stoM ¢dopmanbHO He
Hapylasics, 4To ObLJIO YpEeBAaTO KHYTOM U AbIOOI B COOTBETCTBHM C BHECEHHBIMH
[TerpoM 3anagHBIMU JEMOKPATUYECKUMU CTaHIAPTAMH.

B cBetrckux xe Tekcrax 0ykBa OYK B cnose BOVYI 6buia mpocto 3ameHeHa
OykBoii OH u ee ureHue B COKpAILlEHUU TOXE MOJHOCTHIO COXpaHMIOCh. OIHAKO B
CBALICHHBIX TEKCTaXx Takas pedopMa CUHUTAIOCh HEAOMYCTUMOM, MO3TOMY
ucnoib3oBacs npomnyck OYK, o6o3Hauaemblil TuTI0M. Bripouem, mociie KOHYMHBI
[Terpa 31O ero HOBOBBeIeHNE HE 00S3aTEIHHO COOIIIOIATUCH.

Yro MoxHO BuAEeTh, HampuMmep, B kHure H. Kocromaposa «CmaBsiHCKas

mudosorus» Kues, 1847 c. 113 [ 4 ] (Puc. 1).
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rriecknX® c¥iieoTR, Hanpuavkpr: Pajor¥mz, XoTo-
EOKE, Ansb’mz, H{uoagmz, MpH MEPEROAE HA TEMEpELLI-
HiH ABHKZ Papzx_Fomin, Auro-Komin, Xoru-Fomii,
Kapz -FowTH:  MOKHO  MpeyMOAATATH :éftpec'momms
KAKHXZ-TO PAJO-EOTORZ, AKWEOTroR%, XOTH-EOlOKX,
&Kapo-EOrorz. Gean mui MPHEABHMZ IK0 Reemy erroméf
CXOALTEO OKpAJORE ,a,p&’mxz CAARAHE (X HALUHMH, A
EZ OCOREHHOCTH EXOACTRO mewr¥  rALAHBEME MOLPES-
CTEOMZ KOHA ngn Xpamk GRANTORHTA H HAWHME CBA-
'I'O‘lHMMZ, £XOALTEO mend MPAZAHHIKOME - RATEL  BX
f]puonrk H OBWIMAEMZ BZ dIaroporein MpeAR pom,scrrﬂm-
CKHMH  CEATKAMH> TO HECOMHEHHO MPHIHAME: 1) ¥
HALUA MHHOAOTTA EBKIAA HECPARHEHHO noanke wEmz gt
MPEACTARHAZ  HerTopZs 2) YTO  HALLA MHH.0N0TTA HAEAA
Trkenio CBA3L (X mupodroricw  3amapHuiXx  GAABAHE,
TAKZ YTO EX z&uewmﬁ OHA EhIAA OJHO H 'TOMNE.

. BOHE .

0)

Puc. 1. Texcr kaurm H. KocromapoBa «CnaBsinckas mudonorus» Kues, 1847,

c. 113.



3nech y)Xe BHUAHO BIIOJHE HATJSAHO HECOMHEHHOE OTOXKIIECTBIIEHWE CJIOBA
BOVYXK, 3anucannoe uepe3 OYK, co cioBom BOXE, 3anucsiBaecmoM yxe uepe3 OH:

«Padob6¥xc, Xomo60xc, Jio6¥xc, KeoobSar, npu nepegooe Ha menepeutHull

a3vik Pao-00xcuu, Jobo-00xcuit, xomu-00xcuui, Kao-00sicuti: MoxucHO

npeonoiazames cyujecmeosanue raxux-mo Paoo-00208, Jl060z208, Xomu-

00206, ’Kaoo-60206.

XOTs B IPYTUX MECTax 3TOM KHUTH OyKBa § aMTACTCS TOIBKO KaK « Y», 3nece xe
YBEPEHHO MPEIAraeTCsl APYroe €€ MPOUYTEHHUE ¥ — kak «Oy. CHEMaIOWIEil BCAKOE
COMHEHHE B BO3MOXKHOM oToxkaecTBiicHnH bOYKHN=BOI'U.

ATpu IpyroM BapuaHTE MPOM3HOLIECHHS ¢ ynapenneM Ha Y — BOVI m
cokpaienuem bYTD win BYX nonydaem — «Pano-6Yros, Jlio6Yros, Xotu-0Yros,
Kano-6Yrosy, rae cioBo «bYI» o3nauaer To ke, uro BOI'.

Hrak, BHauane cnoBo bOI', veiHe npousHocumoe kak BOK wnum BOX, morio
3Byuath Kak bO-YX, rie nepBas 4yacTh CIOKHOTO CJIOBA O3HAYAET O01b, BTOPAs Ke
VX(nyth) unu xe YX(HyThCsl), T.€. ynacms. B 1ienom xe cioBo bO+YX o3nagano
Bcero juiib BOJIBHO VIIACTD, T.e. yoapumscsa, ywubumscs. 1 auuero 6omnee. A
BapuanT BOK o3Hauan Takke ynactb Habok (KOJbIOETbHAas MECeHKa — «IPUIET
CEepeHbKUI BOJTYOK, cxBaTuUT Banto 3a BOYok»).

Ho u camo yupexpaeHnHoe Iletpom cokpamienue riacHoit OH ¢ mpouteHuem
OVK kak YK B nmpou3HoUIEeHNH NPOCTO Y, 1a€T TOXKE BIOJHE NOHATHOE cl0BO BY X!
Kazanmoce Obl HEe MMerOlllee POBHO HUKAKOTro OTHOIIeHUs K cinoBy bOI', omnaxo,
ABJISIFOIIEMYCSI BCEro JIMIIb BapuaHTOM ero npousHomeHus. Ciosa bOX, BOK u
BYX B o0uiem o3Hayatot oaHO U TO k€ — BOJIb, BbI3bIBaeMyI0 MajieHUEM MPSMO WU
e HabOK. Kak B Bepaxenun «Hamste bOKay.

Hcxoanbie cioBa OX u YX

B cymHocTH 3TO emie mpoTociioBa, oOpasyeMble riacHbIMU 3BykamMu O u VY,
npousHocuMbiMH Ha Bbijoxe. C pgoOaBieHuWeM coriacHOW b yke BO3HHKaIOT
Hactosimme cioBa — bOX m BYX. B o0mem o3Hadaromme OAHO U TO XK€ —

HCOXHMAAHHOC IMaJCHHUC MW BO3HHUKAIOIICC OT 3TOIO OINYIICHHEC 0omn. HpI/I 3TOM



nepoe (bOX) moxer oOo3Hauath mpuuuHy naneHusi, a Bropoe (BYX) — ero
pe3ynpTaT. O0a 3THU CJIOBa OJHU U3 MEPBBIX, KOTOPHIE y3HaeT peOeHok. Bmecte ¢
OpYrUMHU BaKHEWIIUMU Uil Hero cinoBamu — MA wimm MA-MA (o3Havaromee
6omvuas MA), BO (60:1b) nmm BO-BO (60aswas BOJIb), HA (Mens), JA wm JTAU
(mue), KA (mnoxo) unu KA-KA (6onsmas KA) u 1.1.

Ot10 o3HavaeT, uyTo ciaoBo BOI (B npousHomennn bOX) — 01HO U3 MEPBBIX WM
VCXOJIHBIX MTOHSATHM.

Takoe MOHATHE CYIIECTBYET y BCEX HApoJOB 0€3 HCKIIOYEHHUS, XOTS €ro
cojepxaHue (3HaueHue) HeOAMHAKOBO. EcTecTBEHHBIN BONpPOC, OTKyAa BO3HUKAET
3TO MOHSTHUE, U KAKOBO €r0 BO3MOKHOE MPOUCXO0XKICHUE.

B obmem Buae MOXHO CKa3aTh, YTO 3TUM IMOHSATUEM OO0O3HAYAETCS HEYTO
Heguoumoe, XOTSl U pealbHO cyujecmayrowee N MPOSIBISIONIEECS B BUAE KaKOTO-TO
Haxazanus. OOBIMHO HEOXXHJIAHHOTO, NMPUYMHA KOTOpOro Heuzgecmua. IlorTomy B
HaIlleM TOHUMAaHUU €ro MPOSIBICHUE HenpeocKkasyemo. B 11e1oM 3TO BBITJISIAUT HEKOU
OMAaCHOCTBIO WJM  y2po30u, TIOCTOSHHO IPUCYTCTBYIOIIEW, HO HE BCeraa
npossisitonieiics. [Ipu 3ToM MOXHO HaAEsAThCSA, YTO HAKa3aHUS MOYKHO H30€KaThb
IIpU NpasuibHOM TIOBEIEHUU, KOTOPOE BBHUIY HempeackazyeMoctu camoro bOYXa
KOKIBIA pa3 enie IpeACTOMT Yrajaarb. B pa3HbIX KyJbTypax HMEIOTCS pa3HbIe
MPEANUCAHMS, TPEIOIOKUTEIBHO yraJabIBAIONIUE dTH YIPO3bl UIH 00KECTBEHHBIC
IIPEAIIOYTEHUS.

Cama yrposa MoxeT ObIThb pa3HOW. B orHe MOXHO cropetb, B BOJI€ YTOHYTb
U T.0. [Ipyrumu ciioBaMH, CyIECTBYET MHOTO ONACHOCHEN WIA YTPO3, IOHUMAEMBbIX
kak cBoero poaa bOYXo mmm BOI'oB. B pasHeiX ciydasx MNpOSBISIOIINXCS
MO-PA3HOMY.

TakoBo mpensaputenbHoe MoHMManue. OTKyna *e OoHO Bo3HuKaer? — Ha 310
oTBeTUTh NpocTo. KoHeuno, n3 omnbiTa. Kaxkaplii ¢ MIIaJlecHYeCTBA HAXOJIUTCS MO
YbUM-TO IPUCMOTPOM, 32 HUM YXa)KUBAIOT, a TAKXKE 4eMy-To yuar. [Ipu Hapymenuu
JABAEMBIX HACTABJICHUW €ro MOIYT Haka3viéams. 1lOCTENEHHO NOABIAKOTCA
CJIOBeCHbIe 0003HaueHus1 HakazaHuil. OJIHU U3 MPEIMETOB €ro OKPYXEHHUs SIBHBI U

BUJIUMBI. JTO, KOHeYHO, MA B Bapuante npousHomeHuss MA-MA, rae yaBoeHue



o3Hauaet bBOJIBIIIAS MA (nmockoiabKky peOeHOK MaJ€HbKHUH 11 HETO BCe OOJbIINe),
Takke, Bo3mMoxkHo, HA-HA (6omemas HS), CU-CS, xoTopyro MOXHO cocaTh, U
Bakuple geiictBus JAU wm sxe HA (mens1). EcTh Takke M HEUTO Hesuoumoe,
MOCTOSIHHO COTIPOBOXKJIaoliee pebeHka, XOTs U He Bcerjaa mnpossisitonieecs. OHO
TOXKE MOJXKET HaKa3bIBaTh, €CIH N0 coobwenuro MA BecTtH cebsi HenpasuibHO.
Hakazanue o6o3Hauaetcst cioBoM bO 1 MokeT UMEeTh TpU pa3HbIX cMbIcia. [lepBriit
cMmbicn — BO-npHO B BapuanTe npousHomenuss bO-bO, o3nauvaromem 6osnbinoe bO
(mms peberka mob6oe BO yxe sBasiercs 0oybimM), BTOpor — mpocto bO-mbmioi,
O3Hayarolel 6uoumMyro yrpo3ly BO3MOXHOro mnpuuuHeHuss bO wu moromy
MIPEACTABIIAIONINN COOOM OIMAaCHOCTh, M HAKOHEI] TPETHHA CMBICT — TEMeph YyKe
COOCTBEHHO HEUTO Hesuoumoe, crnocooHoe npuunHuTh bO u 0603HavaeMoe CI0BOM
BOVX, BOX nian BYX. OT1o n ectb BO, BeI3pIBacMas mmajgcHueM.

Otkyna xe peOeHOK y3HaeT 3Tu cioBa? — CHayana, KOHEYHO, BO3HUKAET cama
sta bO, 3aTem cieryeT ee CiIoBeCHOe 0003HauYeHHE, TaBaeMOe B3pOCIbIMU — MA win
npyrumu BO-npIMMu B KauecTBe 00bSICHEHUS.

C mosgcHeHUSAMH Kak e¢ wu30exarh, 4YToObl He Obuio bO umm BYX.
CymiecTByroniye B BUIE Yrpo3bl, TpeOyIonel MpaBUiIbHOTO MOBEICHHUS.

BoT B 3THX-TO MEPBUYHBIX CJIOKHBIX CIOBaX W 3aKIIOYAETCS MHTEPECYIOIIee

Hac cioBo BOTI'. Utak, nepBoe ero oowsicienue bOX sto bYX Puc.2.

Puc. 2. BOX 3to BYX
Bropoe 06bsicnenne — BOX sto BO-BO Puc.3.
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Puc. 3. BOX 3t0o BO-BO

Tpetwe o6bsicuenne — BOI™ ato [TAJIEHUE. Bozmoxuo HabOK — Puc.4 - 5.

Puc. 5. Ho BOX pemraer unaue. B utore nonyuaercst — bBYX nabOK



W Hakonern; derBepToe (3akimtouuTenbHOE) oObsicHeHue cioBa BOIT HasbiBaeT
yKe caMy IpU4uHy najeHus — BcemupHoe TAroTeHueE.

A ¢ MOSIBJIEHUEM apTUWIJIEPUU BO3HUK M 3BYKOMNOIpa)kaTelbHbIN BapuaHT — bBAX
i BA-BAX (6ombmoit BAX) kak o603nauenne bOI'A BOiTHBLI.

CHHOHMMBI U AHTOHUMbI

[Tonstus BOI' 1 YEPT obnanaroT yepTamMu CXOJCTBA U PA3IMUHUS.

CXO0ICTBO COCTOMT B TOM, 4YTO 00a OHHM O00O03HAYAIOT HEKUE HesUOUMbLE
cywHocmu, SBISIONIMECS OOBEKTaMM 3HAHUS WJIA BEpbl, B paMKaX KOTOPBIX
CUUTAIOIINECS pPealbHO Cyujecmsylowumy W TPEICTaBISIIONME JUIsl 4YelloBeKa
onpeodenennyto yepo3y. To eCTb B TAKOM 00beMe TOHUMAHUSI 3TO CUHOHUMDL.

A B OCTaJlbHOM € OTH MOHSATUS HE NPOCTO pa3Hble, HO M CUYUTAIOTCS
MOJIHOCTBIO MPOTHUBOIOJIOXKHBIMU APYT Apyry. Kak mioc u MUHYC, TEIUIO U XOJOJ,
100po U 3110, CBET ¥ ThMa U T.J. TO €CTh 3TO B YUCTOM BUJEC AHMOHUMBL.

B mpaktrueckoM ke ynoTpeOseHnH, PEeICTaBICeHHOM BhIpaXKEHUAMU «boe ero
3HaeT™» U «Yepm ero 3HaeT», Win «boe 3HAET 4TO» U «Yepm 3HAET UTO» OHU TOKE
UCIIOJIB3YIOTCSl KaK CUHOHUMDL.

Kak ecnu ObI 03Ha4anu oono u mo sce cM. puc. 6 (kaap u3 puibma «HebecHslit

TUXOXOM).

Puc.6. — Becw drozensik Bapedesru! — A on??? — Yepm ezo snaem — netur!

Ho kak 310 MoXeT ObITh?



Ob6a 5TM TNOHATHS HMMEIOT TYMaHHYIO 3TUMojoruto. Ho ecnu npuHsTh B
KaueCTBE TPEANOI0KEHHUS, YTO TO MOTYT OBITh B UCXOJHOM BHUJIE TOKE CHHOHUMBI,
TO MOYKHO TIOTIBITATHCS PACKPBITh OHO YEPe3 APYTOE.

Bos3sMmem g ananmza cioso UEPT.

3nech Kak Bceraa oraunamiics acmep.

Yepm

pOO. N. -a, HO: HU Yepmu, MH. depmu, cmap. um. n. MH. 4. ( 8ps0 au , nNo

muenuto Cobonescrkozo (Jlexyuu 198), cmap. ocnoea na -i-), ykp., 6ap. yopm,

cepooxops. uypmumu, ypmum " 3axaunams, Kisicms,' cinosen. C¢rt " uepm,

HeHasucmo, epadxcoa,’ crtiti "nenasudems”, uews., cnsy. cert "uepm”, nonwvck.

czart, 8.-nyoc. cert, H.-nyoxc. cart. [Ipacnas. *Cortvy paccmampusaemces Kak npud.

Ha -to- "npoxaamoenl”, poocmeennoe aum. kyréti "znumoca, ikprti "enywamocs,”

apkyréti "nadoeoamw,’ jkyrus "nazotinuewiii, nasazuuewii', keréti "cenazume,

okonoosamv" ; cm. Muxkona, WuS 2, 218, bepuexep I, 172, [lopocezunckuti 4,

6. Iloopodnee cm. uapel. He sensiemcsa 6onee 8eposimubiM cpasHeHue ¢ Jiam.

curtus “"xopomxkuii, obpyoneunsviii', eonpexu bepnexepy (mam oice), 20e ono

NPUBOOUMCSL KAK 0OHA U3 803MONCHOCMEl, cM. npomue smozo bpioxnep, KZ 48,

1... Omumonoeuueckuii cnosapb @acmepa.

UTto 03HaYaeT — HOJIb TOHUMAHMSI.

Bor 3neck yxe Ommke:

Yepm. Oowecnas. ObvscHsaemces no-pazHomy. Haubonee npeonoumumenvHuim

A6715emcs MOJKOBAHUE Cl08A KAK POOCMBEHH020 Yepma, Op.-pycC. YbpCmu

«uepmumo, ckanvieamsy. Yepm < ubpmv < *kortv 6 maxom ciyuae

npou3e00HOe 0m Mo Jce 0CHO8bL, umo ubpcmu < cortti (tt >cm) co snavenuem

«mom, Kmo poem, dcusem 8 3emie» u oaiee — «noozemuviil 0yx». Ceazv cnosa

yepm c cyw. uepma (3anpemuast) A61semcs MopUUHOU.

Cp. ouepmsa 2onosy. LllkonvHblll 3mMumMonrocud4eckull ciloapb pyccKoeo A3bIKA.

Ipoucxooicoenue cnos. — M.: J[lpocha H .M Illanckuii, T.A. Bobposa, 2004.[ 5 ]

XOTs TOXe ((HO)IBCMHBIﬁ AyX» — HNPUTAHYTO 3a yIIHM, KaK U HCBCPHOC «CBsI3b

CJIOBa Yepm C CYIIL. Yepma (3anpemmudasi) SBISICTCS] BTOPUIHOMN.



Ha nene e uMeHHO 3TO AKOOBI 8mopuuHoe N SABJSIETCS UICKOMON 3THUMOJIOTHEH,
XOTS €€ e1le HeoOX0IUMO OOBSICHHUT.

YepT 3TO rpaHULIA MJIM YepTa

«A Kakou CnokotliHvlli Obll 68 Obimy, He Xx00un Hu pazy 3a uepmyy (Onez
Tapymun).

Ecth HeuTo 3amperHoe, Ha3bIBAEMOE TPAHULIEH WM YEPTOU, KOTOPYHO HENB3S
nepecekatb. Bo m30exxaHune HEKOero Haka3zaHus. [ paruya TPOUCXOIUT OT CJIOBa
2pans, TMOPAa3yMEBAIOLIETO U3/10M B NPOCTPAHCTBE. HYepma e MOKET HAaHOCUTHCS
HAa TJIaJIKOM TOBEPXHOCTH, HE 0053aTENbHO TUIOCKOM.

[Tousitue YEPT npenmnonoxkurtenbHo cBsa3aHo co cioBoM UEPTA, koTopyto He
ciledyem TEpecTylarh WM 3acTynath puc. 7 (kagp u3 ¢uiabma «l'ocThsi U3

OyIyIIETo»).

Puc. 7. — lllects nBaguate! — Ona 3acmynuna! (bunabm «IoCcThst U3 OYyIIETOY)

ITockonbky UEPT u BOI' ecTb, BeposiITHO, MPOCTO CHHOHUMBI, TO U ¢JioBO bOI’
MOKET 0003Ha4aTh TO ke camoe. Ho B pacmmpuTeIbHOM CMBICIIE — KaK HaJH4ue
KaKoro-Jm0o 3ampeTa.

XOTd B PEJIUTMO3HOW MOHMMAHUU 00a ATH TOHSATHS BO BCEM U IMOJHOCTHIO
MPOTUBOMNOJIOKHBL.  J[a)ke BONpEKHM MHEHUIO HApoJa, KOTOPOE  COIJIaCHO
MIPUBEJICHHOMY BBIIIIE IPUMEPY CIICTYET CUUTATh 6€30UUOOYHBIM.

BOI" — 01HO U3 MepPBbIX UJIM UCXOAHBIX MOHITHH.

CamMoe MHTEpECHOE COCTOUT B TOM, 4TO ci10BO BOI sIBiIIeTCSI OTHUM U3 MEPBBIX

y3HaBaeMbIX pedberkom cioB — MAMA, CUCS, KAKA, bO-bO, HA, I[Aﬁ, HA-HA-

HAmka n nakonen bOI', B BapuanTe npousHomeHus bY X.



CrnoBa, oOo3HauaIMe BUAMMbBIC TPEAMETHI, TOHATHBI 0€3 OObICHEHUS,
MOCJIETHEE K€ — HEBUJAMMO M MOTOMY 3araJlouHO U HEMOCTHKUMO. SICHO JHIIb, YTO
OHO O3HAYAeT KaKyl-TO yIpo3y WM HaKa3aHHWe, MPUYEM HEOXKUIAHHYI0 U
HEU3BECTHO 3a uT0. PeGeHoK BejeT cedst caMbIM OOBIYHBIM 00pa30M, UTPAET U BAPYT
HU C TOTO HHM C CETO CIEAyeT €ro HEOKUIAHHOE MajieHue W ymmb, 0003HaAYaeMBbI
cioBoM BO-BO, To ecth 60mbHO, puyem yaBoenue oznadyaetr OUEHD GonbHO. OTO
BOCIIPUHUMAETCA KaK Haka3aHue, cpazy ke mosicHsaemoe mamou cioBoM BYX. On
y3HAeT TaKKUM 00pa3oM, 4TO CYIIECTBYET HeKuil 3aragounblii bY X B Buje HakazaHus,
Tak ke kak HA-HA-namka, npruyeM BO3HUKAIOIINK HEU3BECTHO KOT/Aa U 3a YTO.

Oror 3aragounblii BYX mesuoum w nenocmuowcum, HO O3HAYaET KaKyrO-TO
OMAacCHOCTh WM Yrpo3y. Tak Kak HEOKHUJAHHO BO3HUKAET MPU CAMOM OOBIYHOM (C
TOYKH 3PEHUS MaJIbIIA) €T0 MOBEACHUU COMTPOBOXKIAEMOM €ro MaJCHUEM U yIIHOOM,
HEMEUICHHO O0BICHIEMBIM MaMOM OJHUM U TEM K€ 3araJIo4yHbIM cI0BOM «BY X!»

WNrak, mnepBpIMM CIOBaMH OCBAMBAEMBIMH MAJIBIIIOM SIBJISIFOTCSI  BIIOJIHE
nouataeie MAMA, IIAITIA, HA, I[Aﬁ U BMECT€ C HHMMH €II¢ KaKOM-TO
TAUHCTBEHHBIM UM HENOCTWKUMBIA bY X, 03Hauaromuil HEOKUIAHHOE U HEMOHSATHOE
HAKa3aHWE HEM3BECTHO 34 UTO.

[Ipuyem stoT BY X myraet He TOAbKO peOeHKa, HO U KOTEHKA, €CJIH €ro Jep>KaTh
B BO3JYyX€ KOTrJa €ro Jarkd HE UMEIOT ONMOPbl U OH MOXET yIacThb BHU3 IEpEWls B
coctosinue «bYX». Jlpyrumu cinoBamu nonumanue bYXa B oOmem y HUX 000oux
MPUMEPHO OJIMHAKOBO W O3HAYAET MajJeHHE, YIIIHO U MOTOMY CTpPAIIIHO.

MarepuanucTbl TBITAIOTCS 0OBSICHUTD MOSBICHUE PEIUTHO3HBIX MPEICTABICHUN
CTpaxoM TIEPBOOBITHOTO 4YeJOBeKa Tiepes OCOOBIMU TMPOSIBJICHUSMH TPUPOJIBI,
OOBIYHO TPOMOM M MOJTHUEH.

Ho To xe camoe ropasno mpoile OOBSCHUTH MPOCTHIM CTPAXOM TMaJeHUs,
o6o3HayaeMbIM ciioBoM BY X! He umeromuii HUKakoro OTHOILIEHUSI K YeJIOBEYECKUM
npenpaccynkaMm. Eciam Takol cTpax CUMTaTh «IIPEAPACCYAKOM», TO U MPOSABISIEMBIN
KUBOTHBIMH TOYHO TAKOM K€ CTpax MaJACHUS TOXKE CIEAYET CUUTATh MPOSBICHUEM Y
HUX «PEJIUTHO3HBIX» MPEICTaBICHUNA. ITO BOBCE HE KAaKUE-TO MPEAPACCYIKH,
CBUJETEIbCTBYIOIINE O «TEMHOTE» pa3yMa, a BIIOJIHE Pa3yMHOE OMACEHHUE MOMPOCTY

YIIHUOUTHCS.



Houemy aroau nagarT. OTKPBITHE TATOTEHHUS.

BOI" ecTp 3aKOH BCEMUPHOI'O TATOTEHHUS.

Co Bpemenem cnoBo bYX, umHTEpecyromniee HE TOJBKO JIE€TE€W, HO U CaMUX
B3pOCJIBIX MOJyYaeT HaydHoe oObsicHeHne. OHO HA3bIBACTCS MA2OMEHUEM.

B nrore Beixomut, utro BOI' m YUEPT 310 00HO u mo owce TOHATHE, XOTI H
UMEIoIIIee JBa Pa3HbIX 0003HAUYCHHUS.

ITepsoe BOI' ycBauBaeTcs emie B paHHEM JETCTBE BMECTE C YTEHIUTEIbHBIM
HACTaBJICHUSIMUA B3pPOCIBIX, COOOIIAIONIUX, YTO 3TO, B OOIIEM-TO, YTO-TO J0OpOE,
MOYTH KaK Mama, BCEro JIMIIb HE OJ00PSIONIEe HEMOCTyIaHUE, C KOTOPHIM MOKHO
Ja)K€ MPU MPABUIBHOM MOBEAECHUH KAK-TO JOTOBOPUTHCS.

Bropoe xxe UEPT ucnonb3yercst yke B3pOCIBIMHU, HE CTPOSILIUMUA HWILTFO3UM O
MpenoiaraeMou 100poTe 3Toi yrpo3bl.

Co BpemeHeM ObUT OTKPBHIT Jake (PU3NYECKUN «3aKOH TSITOTCHUS» B BHUJIC
0€3/IyIIHON «CUJIBD», TOJIHOCTHIO O€3pa3IUYHON K HAIIUM IIPOCh0aM U MOKEJIaHUSM.
Cam 3a3eBaics, pa33siBa — ce0s M BUHHU, HE MpUIIETass K 3TOMY CBOH JIMYHBIE
npockObl, aipecyeMble BceMupHOMY HBIOTOHOBCKOMY 3aKOHY.

[To mepe B3pociieHUs JIIOJIU YTPAUMBAIOT UCXOJHYI0 HEYBEPEHHOCTh M OOJIbIIE
o4TH He O6osiTcst BHe3anHoro bYX.

Ho Benp u B3poCibie, BIOJHE YBEPEHHO OBJIAJCBIIME MCKYCCTBOM XOXKJICHUS
uin Oera, TOXE MOrYT BHE3allHO YNACTh, CHOTKHYBIIMCh O HE3aMEUEHHOE
MPETMATCTBUE WM MOCKOJb3HYBIIUCH HA pOBHOM MecTe. [I0CKOIbKy OHM Teneps yxke
YBEPEHHO BJIAJACIOT M SA3BIKOM, 3TO HEOXUIAHHOE I[aJICHUE COIPOBOKIACTCS
J0CaTTUBBIM ciioBecHbIM 0003HaueHueM «4TO 9TO?» B ObicTpOM MPOU3HOIIEHUH —
«YEHN TO?» u B JOHONHATEIbHOM cokparienun — YEUT!

N 1o e coObITHE TJIa3aMU CTOPOHHETO HaOJIOAATENs, KOT/la CIIOTKHYBIIUICS
YTO-TO POHSAET WM pPa3OWl, MOXKET UMETh CICAYIOIIMNH KOMMeHTapuil: «Y€ port
pas3aBUI?» B COKpAIIEHHOM MpOU3HOIIEHUH «YE+pT, pa33saBal»

O6a Bapuanta — YEH+T n YE+PT B uTOre CIMBAIOTCS B €IMHOE BBIPAXKCHHUE
YEPT! BocnpunuMaeMoe B KauyecTBE YK€ OTHEILHOrO CIOBA, HA3bIBAEMOIO

YCPTBIXaHHUCM. CrnoBo CUHNTACTCA 6paHHBIM nJIn 3aIlIPCTHBIM, ITOCKOJIBKY



npeArnoiaraeTcsi, YTo oOpyraB MM HEUTO HEBUJUMOE MOXKHO IOJIYYHUTh B OTBET
JIOTIOJIHUTEIIbHOE HaKa3aHUe.

Nrak, YEPT »T0 Takas ke HEBUIMMAs yrpo3a, yTo M oOO3Havyaemas CJIOBOM
BOI', Toxxe HacTymaroiiasi He BCEraa, a JUIlb MPU CIYyYallHOM MEPECEUCHUU HEKOU
rpaHuibl, HaseiBaeMoidi UEPTOM. 3acTymumB KOTOpPYIO MOXHO —HEOXKHIAHHO
«OUEPTIYUTHCSI» UITU «UEPTAHYTHCS».

B utore paromee HoBoe cinoBo UEPT! Ot koToporo 3atemM yx e MpOUCXOAUT U
CJIOBO Yepma, OTMEYAIOIee MECTO HACTYIUICHUS J0CaAHOTO npouciiecTBus. 1o 3Toi
OTMETKHA WJIM 4YepThl BCE IILJO XOPOIIO, a MPW HACTYIUIECHWHM HAa HEE MPHUIILIOCH
HEOXXKHMJIAHHO MTOCTPAaIaTh.

[TIo cmeicny UEPT »t10 Takasg e HeBHAMMAs WJIM He3amedaeMas yrposa
(omacHOCTh), KOTOpasi TOXKE «HEYassHHO HarpsiHET, KOTJla €€ COBCeM He KIEiby. B
TOYHOCTH TO K€ caMoe, 4To o0o3HadaeTcst cioBom bOI'.

ITpu aTOM cuutaetcs, uto cioBa bBOI' 1 UEPT, no cymiecTBy o3Hadaromme oHo
U TO K€, HE TOJIbKO Kau4€CTBEHHO pa3IMUalOTCAd MEXAY COOOHM, HO JlaXke BO BCEM
npoTuBoNooKHBL. BOI', X0Ts 1 npeacTaBisgeT coO0i 0NaCHOCTb, CUUTACTCS JOOPHIM
u cBeTsibiM HauvasmoM, YEPT »xe HaoOopoT — TemMHBIM U 31bIM. [loacTpekarenem K
HapylieHuo ycraHoBieHHbIX BOJXKecTBeHHBIX TpaBuii, Ha0bl OTBeAaTh (BKYCHTH)

YTO-TO HOBOC M HCHU3BCIAHHOC, OOBIYHO JIUIIIb IMPUBOIAIICC K HCIIPUATHOCTAM.
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BOI' u YEPT, BepositHasi 3tumosiorusi >tux ciaoB (GOD and DEVIL,
probable etymology of these words)

Anexcanap Msanosuu ComcukoB (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaHI/IH. PaCCMOTpeHO BCPOATHOC IIPOUCXOKACHHUC W 3HAUYCHUC PYCCKHUX
cioB bOI' mu YEPT. IlpunoxkeH mnepeBoJ CTaTbU C PYCCKOTO s3bIKa Ha
AHTJIMKUCKUM.

Abstract. The probable origin and original meaning of Russian words BOI' and
YEPT are examined. Attached is the translation of the article from Russian into

English.

Introduction
In science, you are supposed to first note the results of your predecessors. You
do not need to cite all the numerous assumptions about the possible origin of the
word BOT’, presented in abundance on the Internet.
It is enough to limit yourself to just a couple of examples.

A. V. Semenov, 'Etymological Dictionary of the Russian Language':
BOI'

Common Slavic bogv (wealth-giver, god). Ancient Indian bhaga-h (happiness,
prosperity, wealth) or bhagavan(t) (wealth-giver, god). Ancient Iranian baga,
baga (fate, fortune, happiness, god). Indo-European bhag- (wealth-giver, god).
The word 6oe came into modern Russian from Old Russian, where 6oev was
borrowed from Old Church Slavonic.

Old Slavic 6oev goes back to the common Slavic bogw and then to the Indo-
European root bhag- 'to bestow, to give away"'.

The older meaning of the Slavic bogw is 'wealth-giver' (perhaps, it was
originally the name of the Slavic Dazhbog or Perun).

Probably, the Common Slavic bogs has an Old Arabic origin, where baha, baga
is 'fate, destiny', 'lord, god', or goes back to the Old Indian bhaga-h ‘welfare,

happiness’, as well as ‘endowing, giving', bhagavant 'blessed’, 'great, god'. [1]



Hence, first, the origin of the word FOI" is Common Slavic / Old Indian /
Ancient Iranian / Indo-European / Old Russian / Old Church Slavonic / Old Slavic /
Old Arabic. In short, non-Russian.

And, secondly, its supposed meaning is:

— wealth-giver, god (i.e., the word 5OI" supposedly explains the word 501,
— happiness, prosperity, wealth,
— fate, destiny.

It means that Russians themselves do not know the word BOI', as well as the
accompanying words ‘wealth-giver, happiness, welfare, wealth, fate, destiny’, but
only borrow them from somewhere.

The reader cannot personally verify this, because he cannot speak all of these
languages, so he has no choice but to take the word of an authority who supposedly
does but actually just leafed through/viewed several foreign dictionaries in search of
words supposedly similar in sound.

In practice, things are even simpler. Different authors rewrite the same
statements/assumptions from each other, changing their sequence slightly, which
creates the illusion of multiple mutually corroborating sources that reliably establish
‘facts'.

In general, it turns out that the word FOI" means nothing else but 5OI". This
closes the logical circle, the end of which coincides with its beginning: we arrive at
the same thing we started with. And we do not get any origin or meaning of the word
bOr.

Vasmer has many additional references attached to this, creating the illusion of
super-reliable scientificity.

boz - 1. Ukranian 6ie, genitive 6o2a, Old Slavic 6oev, Bulgarian 6oe, Serbo-

Croatian 60e, genitive 6oea, Slovene bog, Czech buh, genitive boha, Polish bog,

genitive boga, Upper Sorbian boh, Lower Sorbian bog. In addition: 6ocuns, Old

Slavic 6oevinu (Supr.), Czech bohyne 'goddess'.



Related to OIld Indian bhagas 'giver, lord, epithet of Savitr and the second of
Adityas', Old Persian baga-, Avestan baa 'lord', 'god' from Old Indian bhajati,
bhajate 'endows, divides', Avestan basaiti 'participates’, Greek gaysiv ‘eat,
devour".
Originally 'endowing’; cf. Old Indian bhagas 'endowment, happiness," Avestan
baa-, baga- 'share, fate'; see Berneker 1, 67; Trautmann, BSW 23;
Rozwadowski, RO 1, 102; Briickner and Jagi¢, AfsiPh 37, 501, Mladenov 36;
RES 4, 192; Meillet, RS 2, 66, Dial. Ideur. 127, RES 6, 168.
At the same time, there have been constant attempts to prove borrowings from
Iranian, but the phonetic argument (spirant in Russian 6o02) does not seem
convincing, contrary to Korsh (Sh. to Sumtsov 53), Mikkola (RFV 48, 278), as it
could also be explained by the Ukranian influence in the Moscow church
pronunciation.
The coincidence of meanings in Slavonic and lIranian also does not prove
borrowing in view of the presence of other correspondences (paou, cesmoii),
eonpexu Solmsen (KZ 34, 49), Hirt (Indogerm. 589), Vasmer (RS 6, 173),
Mserianz (RFV 65, 171), Berneker (Kuhn-Festschr. 177 et al.), Hujer (LF 46,
185 et al.; 47, 52), Korzynk (LF 67, 289), etc.
Let us compare, however, a reliable Iranian loanword in Mordvinic pavas, paz
'sod'; see Paasonen, FUF 8, 73; Vasmer, RS 4, 161. ¢ [See also Vaillant, Gram.
comparee, 1, 16; Grafenauer, Slovenski etnograf, 5, 1952, 237 et al.; Moszynski,
Zasiag, 92. - T.]
Il wepm, Ukranian 6ocuns 'ghost’ are euphemisms associated with the previous
word; see Zelenin, Taboo 2, 98. [2]
The set of 'loanwords' or 'kinship' ties is approximately the same: Old Indian —
Old Persian — Avestan — Greek. With no further explanation of how, why and where
from such connections can arise at all, replaced by the opinions of authorities.
This is particularly pleasing to see some Greek ¢ayelv 'eat, devour' inserted
from somewhere. Probably, according to the supposed similarity of sound gpay= 5OI’

(€iv is just discarded). There is another interesting meaning, YEPT (devil),



understood as a mere euphemism. Doesn't calling GOD a devil require a detailed
explanation?

The proposed set of meanings is also random: wealth-giver, lord, god
(supposedly explaining the word FOI’), endows, divides, participates, eat, devour,
endowing, welfare, happiness, fate, share and finally devil.

As a result, these and other explanations/interpretations not cited here of about
the same level generally do not explain much.

It all comes down to some loanwords from other languages, converging in the
end to the Proto-Indo-European fantasy.

We can add something new to this only if we consider the whole question anew.

The Russian word 5OI" is supposed to find a Russian origin and meaning. The

assumption is as follows.
bOr is a compound word, formed by initial simple words

The short word 5OTr, split into parts FO+I, is formed by two original simple
words, which should be partially restored. Its second part —/" is abbreviated, and its
spelling in the word FO+I" does not correspond to the pronunciation 5O+K or
bO+X.

The meaning of the first part 5O- is not difficult to understand, since it is in use
up to now. It is from the dictionary of so-called 'children's' words, denoting 50OJIb
(pain), which is also a compound word formed by the two parts 560O+JIb. The second
part JIb is an abbreviation of the word J7/, which means a question, and its semantic
content is entirely determined by the first part 50. The whole word FO+JIb in its
primary meaning means the question 5O(wno) JIH (Does it hurt?).

The first part 50 forms a child's expression 50+50 (boo-boo), where doubling
in any language always means increase or amplification [3], i.e. FO+F5O means BIG
BO. Since the child itself is small, all its environment is large, denoted by the same
doubling: MA+MA is BIG MA, IIA+IIA4 is BIG 14, HA+HA is BIG HA, etc.
Accordingly, 50 means FOJIbHO (it hurts), and 560+50 means 'it hurts very much'.

FO-bO are the prohibitions communicated to a child who is just beginning to

learn the first words of the language: not to do something to avoid a big 5O. Or



explaining the occurrence of 5O by some his action with a simultaneous painful
result of it.

So, the first part of the word FO+I", namely KO, is clear and simply means
FOJIb. But how should we understand the second part -7, which is an abbreviation of
which simple word? To reconstruct the complete word 5O+, it has already been
noted that its consonant -/ is voiced in the written record, while the pronunciation
uses the voiceless consonant -K or -X.

Is the vowel properly spelled? It is not very easy to check this, because it turns
out that the letter OH (in its old name), now used in the word FOI’, is not usually

written in religious texts, but is simply omitted, which is indicated by a titlo sign.

That is, the word is written as B+I', or rather bro ( Ern ) or bb. Although it is
pronounced 50X as bOK.

But what could the omission of a single vowel letter, ostensibly intended to
shorten the record, mean? What kind of economy is there, if the missing letter is
replaced by the titlo anyway? Is it all the same whether the titlo is at the top or the
vowel it stands for at the bottom?

The suggestion that has been made is as follows. Probably the initial record
should have had not letter OH but OVK that was abolished later by the decree of
Peter | and replaced by an abbreviation called the letter VK that was decreed to read
as simple V. The initial letter OVK, in the beginning, probably, was read as a full
two-vowel O+Y with subsequent reduction, represented in the beginning by one-and-
a-half vowels, and then by one-vowel. Where one vowel was pronounced fully and
another abbreviated with subsequent disappearance altogether. Thus two-vowel O+V
depending on the accent could be pronounced as OY with an initial contraction OB
and final O or as OY with an initial contraction BY and final V.

Peter's decree in one fell swoop crossed out the first variant of reading of OVK
in its abbreviation O, leaving only the second variant of reading in the abbreviation
V.

But in this case, the word 50 VT pronounced as 50VX, FOBX or EOI” should be
read only as FVX, which already completely violated its usual understanding and



reading. Perhaps this explains the widespread use of the titlo and the omission of this
forbidden letter OVK itself. The word 5+I" was read as before, i.e. correctly. The
decree of Peter was not formally violated, which was fraught with a whip and stick in
accordance with the Western democratic standards introduced by Peter.

In secular texts, the letter OVK in the word 5OYI was replaced by the letter OH
and its abbreviated reading was also fully retained. However, this reform was
considered inadmissible in sacred texts, so the omission of OVK was used, denoted
by the titlo. After Peter's death, however, this innovation was not necessarily
respected.

Which can be seen, for example, in the book by N. Kostomarov "Slavic
Mythology", Kyiv, 1847, p. 113 [4] (see Fig. 1).
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Fig. 1. N. Kostomarov "Slavic Mythology", Kyiv, 1847, p. 113



Here we can already see quite clearly the unquestionable identification of the
word FOYJK, written through OVK, with the word FOJKE, already written through
OH.

Pa006879fc, Xomob6Oox, JY}06879fc, )Kedo6?fofc, when translated into today's

language Pao-60oicuil, JI060-60sxcuti, xomu-00oxcuii, Kao-60dxcuii: one may

assume the existence of some Paodo-60206, Jllo602068, Xomu-60208, Kaodo-

00206.

Although elsewhere in this book the letter ¥ is read only as «¥», here another
reading is confidently suggested: ¥ as «O», removing any doubt as to the possible
equation of BOYKU=FOI'U.

And the other variant of pronunciation with the accent on V, FOVT, and the
abbreviation VI or BYX results in Paoo-6Yz06, Jllo6Yz08, Xomu-6Yz06, >aoo-
0Yeos, where BYI™ means the same as 5OI".

So, in the beginning the word FOI", now pronounced FOK or FOX, could sound
like 5O-YX, where the first part of the compound word means pain, and the second
part means YX(uymo) or YX(nymocs), i.e. to fall. The whole word FO+VX simply
meant to FALL PAINFULLY, i.e. to hit, to bruise. Nothing more. And variant FOK
also meant to fall nabox (on one side) (a lullaby: npuoem cepenvkuii 6onuox,
cxeamum Banio 3a bFOYox (the grey wolf comes and grabs Vanya by the side)).

But the very abbreviation of the vowel OH by Peter, with the pronunciation of
OVK as VK, pronounced V, also gives a perfectly understandable word 5YX (boom),
seemingly unrelated to the word FOI", but which is just a variant of its pronunciation.
The words 50X, FOK and FYX generally mean the same thing: the pain caused by
falling straight down or sideways, as in the phrase namsmes BOKa (break one's ribs).

Original words OX and ¥X

In fact, they are still protowords, formed by the vowels O and V, pronounced as
an exhalation. The addition of the consonant B gives rise to real words 5OX and
VX, generally meaning the same thing: an unexpected fall and the resulting

sensation of pain. The first (FOX) can refer to the cause of the fall and the second



(FVX) to its result. Both of these words are among the first words a child learns along
with other important words M4 or MA-MA (meaning big MA), BO (pain) or FO-BO
(big PAIN), HA (me), JIA or JIAH (to me), KA (bad) or KA-KA (very BAD), etc.

This means that the word 5OI” (pronounced 5OX) is one of the first or original
concepts.

This concept exists in all nations without exception, although its content
(meaning) varies. The natural question is where does this concept come from and
what is its possible origin.

Generally speaking, it can refer to something invisible but real which manifests
itself as a punishment, usually unexpected, whose cause is unknown, so that its
manifestation is unpredictable in our understanding This generally appears to be
some kind of danger or threat, constantly present but not always apparent. At the
same time, one can hope that punishment can be avoided with the right behaviour,
which due to the unpredictability of the FOVX itself has yet to be guessed every time.
Different cultures have different precepts that supposedly guess at these threats or
divine preferences.

The threat itself can be different. You can be burned in a fire, drowned in water,
etc. In other words, there are many dangers or threats, understood as a kind of 5FOVX
or 5OI", manifesting differently in different cases.

This is the preliminary understanding. Where does it come from? The answer to
that is simple. Of course, from experience. Everyone is looked after, cared for and
taught something from infancy. If one violates the instructions given, he/she may be
punished. Gradually, verbal signs of punishment appear. Some of the objects in
his/her environment are explicit and visible. These are, of course, MA in a variant
pronunciation of MA-MA, where the doubling means BIG MA (since the child is
small, everything is big for him/her), also possibly H4-HA (big HA), CH-CA, which
can be sucked, and the important actions /{47 (give) or HA (take) (me). There is also
something invisible that accompanies the child all the time, although it does not
always manifest itself. It can also punish if the MA reports misbehaviour. Punishment

Is denoted by the word 5O and can have three different meanings. The first sense is



bO-nvno (painful) in the pronunciation of FO-50O, meaning big O (any 5O is
already big for a child), the second is FO-rvwou (big), meaning a visible threat of a
possible 5O and therefore a danger, and finally the third sense is something invisible
that can cause 5O and is denoted by the word FOVX, FOX or FVX. This is the 5O
caused by the fall.

Where does the child learn these words from? First, of course, this 5O itself
arises, followed by its verbal designation, given by adults — MA or other BIG ones as
an explanation.

With explanations of how to avoid it so that there is no 5O or FVX, existing as a
threat that requires proper behaviour.

It is these primary compound words that make up the word HFOI" we are
interested in. So, the first explanation is FOX is bV X (Fig. 2).

Fig. 2. FOX is BYX
The second explanation is FOX is 5O-50 (Fig. 3).
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Fig. 3. FOX'is FO-FO

The third explanation is 5O is a fall, possibly utabFOK (on the side) (Fig. 4-5).

Fig. 5. But FOX decides otherwise. The result is FVX nabOK



And Finally, the fourth (final) explanation of the word AOI" names the very
cause of the fall, universal gravitation.

As artillery came into being, the sound-imitating variant 54X or FA-FAX (big
bAX) as a designation for the GOD of war also emerged.

Synonyms and antonyms

The concepts of 5OI"and YEPT have features of similarity and distinction.

The similarity is that they both denote some invisible entity which is an object
of knowledge or belief, within which it is believed to actually exist and which poses
some threat to man. That is, they are synonymous in this scope of understanding.

Otherwise, these concepts are not just different, but considered to be
completely opposite to each other. Like plus and minus, heat and cold, good and
evil, light and darkness, etc. That is to say, they are purely antonyms.

In practical usage, represented by the expressions boe ezo snaem (God knows)
and Yepm eco snaem (Devil knows) or boe suaem umo (God knows what) and
Yepm 3naem umo (Devil knows what), they too are used as synonyms.

As if they mean the same thing (see Fig. 6) (a shot from the Heavenly Slug
film).
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Fig.6. — The whole fuselage is shattered! — What about him??? — The deuvil
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knows — it's flying!



But how could it be?

Both have a vague etymology. But if we accept as an assumption that they may
in their original form also be synonyms, we can try to unravel one through the
other.

Let us take for analysis the word YEPT.

Here, as always, Vasmer has distinguished himself.

YEPT

genitive -a, no: nu uwepmu, plural wepmu (hardly, according to Sobolevsky

(Lectures 198), an ancient base in -i-), Ukranian, Belarusian wopm, Serbo-

Croatian ypmumu, ypmum”'spell, curse’, Slovene ¢rt ‘devil, hate, enmity’, crtiti

'to hate', Czech, Slovak cert 'devil’, Polish czart, Upper Sorbian cert, Lower

Sorbian cart. Proto-Slavic *certw is regarded as a participle in -to- 'accursed’,

related to Lithuanian kyréti 'to anger', ikprti 'to be disgusted', apkyréti 'to

annoy', jkyrus 'intrusive, obtrusive', keréti 'bewitch’; see Mikkola, WuS 2, 218;

Berneker I, 172; Porzezinski 4, 6. For details, see uapvi. The comparison with

Latin curtus 'short, pruned' is no more likely, contrary to Berneker (ibid),

where it is cited as one possibility, see against this Briickner, KZ 48, 1I...

Vasmer's Dictionary of Etymology.

Which means zero understanding.

This is where it gets closer:

Yepm. Common Slavic. There are various explanations. The most preferred is

the interpretation of the word as related to uepma, Old Russian wopcmu 'to

draw, to dig up'. Yepm < ubpmwv < *kortw in this case is derived from the same
base as ubpcmu < c¢wrtti (tt >cm) with the meaning 'one who digs, lives in the
ground' and further, 'underground spirit'. The connection of the word uepm
with noun uepma (forbidden line) is secondary.

Cf. ouepms 2onogy. School Etymological Dictionary of the Russian Language.

The Origin of Words. — M.: Drofa, N. M. Shanskiy, T. A. Bobrova, 2004. [5]



Although 'underground spirit' is a bit of a stretch, as well as the incorrect 'The
connection of the word uepm with noun uepma (forbidden line) is secondary’.

In fact, it is this supposedly secondary that is the etymology sought, although it
still needs to be explained.

Yepr is a boundary or a line

A kaxotl cnoxounwiil 6vi1 6 Ovimy, He xooun nu pazy 3a wepmy (And what a
quiet man he was in everyday life, he never went over the line) (Oleg Tarutin).

There is something forbidden called a boundary or a line which must not be
crossed to avoid some kind of punishment. I'panuya (boundary) comes from the
word epans (fringe), which implies a break in space. Yepma (line), on the other
hand, can be drawn on a smooth surface, not necessarily flat.

The concept of YEPT is presumably linked to the word YEPTA, which should
not be crossed or stepped over (Fig. 7) (a shot from the Visitor from the Future
film).

Fig. 7. — Six twenty! — She stepped over! (Visitor from the Future film)

Since YEPT and FOI" are probably just synonyms, the word 5OI" could mean
the same thing. But in an expansive sense, as the presence of some prohibition.

Although the religious understanding is that the two concepts are in everything
and completely opposite even in opposition to the opinion of the people, which

according to the above example should be regarded as unmistakable.



boOr is one of the first or original concepts

The most interesting thing is that the word BOI" is one of the first words a
child recognises: MAMA, CUCA, KAKA, BO-5O, HA, JJAH, HA-HA-HA and finally
FOTr, in the pronunciation variant FV.X.

The words for visible objects are self-explanatory, but the latter are invisible
and therefore mysterious and incomprehensible. It is only clear that it means some
kind of threat or punishment, unexpectedly and for an unknown reason. The child
behaves in the most normal way, plays, and suddenly he falls and bruises, denoted
by the word FO-FO, i.e., painful, and doubling means VERY painful. This is
perceived as punishment, immediately explained by his mother with the word FV.X.
He thus learns that there is a mysterious AVX in the form of punishment, just like
HA-HA, and arising unknown when and for what.

This mysterious FV.X is invisible and incomprehensible, but means some sort
of danger or threat. Because it suddenly appears in the most normal (from the baby's
point of view) of his behaviour accompanied by his fall and bruise, immediately
explained by his mother with the same cryptic word 5V X.

So, the first words, mastered by the baby, are quite understandable AMAMA,
TTAITA, HA, JIAM and some mysterious and incomprehensible 5¥.X which means an
unexpected and incomprehensible punishment for who knows what.

And this 5V X scares not only a baby, but also a kitten if it is held in the air
when its paws are unsupported and it may fall down, going into a state of AVX. In
other words, the understanding of AV.X is about the same for both of them and
means falling, bruised and therefore scary.

Materialists try to explain the emergence of religious beliefs by primitive man's
fear of special manifestations of nature, usually thunder and lightning.

But the same is much easier to explain by a simple fear of falling, denoted by a
word AYVX and having nothing to do with human superstition. If such fear is
considered a prejudice, then the same fear of falling that animals exhibit should also
be considered a manifestation of their "religious” perceptions. This is not some



superstition which indicates the 'darkness' of the mind, but a very reasonable fear of
simply hurting oneself.
Why people fall. The discovery of gravitation

HOIis the law of universal gravitation.

Over time, the word BY X, which interests not only children but also adults,
gets a scientific explanation. It is called gravitation.

As a result, FOI" and YEPT are one and the same concept, though it has two
different designations.

The first one, FOI’, is assimilated in early childhood, along with comforting
admonitions from adults informing them that it is something kind, almost like a
mother, just disapproving of disobedience, which can be somehow negotiated with
correct behaviour,

The second one, YEPT, on the other hand, is used by adults who are under no
illusions about the supposed goodness of the threat.

Eventually even a physical 'law of gravitation' was discovered in the form of a
soulless 'force’ which is totally indifferent to our requests and wishes. If you are a
slacker, you can blame nobody but yourself, without your personal requests
addressed to the universal Newtonian law.

As people get older, they lose the initial insecurity and are no longer afraid of a
sudden AVX.

But adults, too, who have quite confidently mastered the art of walking or
running, can also suddenly fall, tripping over an unnoticed obstacle or slipping on
level ground. As they are now confident in the language as well, this sudden fall is
accompanied by an annoying verbal indication of Y70 5T0O? (WHAT IS THIS?).
In rapid pronunciation, YEH TO? and in additional abbreviation, YEHT!

And the same event through the eyes of an outside observer, when a stumbler
drops or breaks something, may have the following comment: Yé pom pazzssun, in

the abbreviated pronunciation, Yé+pm, paszsaea!



Both YEH+T and YE+PT eventually merge into the single expression YEPT!
Perceived as a separate word considered as swear-word or forbidden, because it is
supposed that scolding something invisible with it can result in additional
punishment in return.

So, YEPT is the same invisible threat as the word AOI", which is not always
there, but only when accidentally crossing a boundary, called YEPTA (line).
Stepping over that line can suddenly make you ouepmsuumocsa Or uepmanymocs
(lose your mind).

In the end giving a new word YEPT, from which the word uepma, marking the
place where the unfortunate incident occurred, is already derived. Everything was
going fine up to the mark or line, but when one crossed it, one had to suffer
unexpectedly.

In its meaning, YEPT is also an invisible or unnoticed danger, which "comes
unexpectedly, when you weren't expecting it at all”. It is exactly the same as the
word FOI".

At the same time, it is considered that the words FOI" and YEPT, essentially
meaning the same thing, are not only qualitatively different from each other, but
even are opposite in everything. 5OI’, even if he represents danger, is considered as
a good and pure beginning, but YEPT on the contrary as a dark and malicious
instigator for breaking the established divine rules in order to taste something new
and unknown, usually only leading to trouble.
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